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oltto] FP oA Ty By o g FAd v F9-E A7) 5:1-200
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AFHAL 71 AAE Ve v e @52 ST 7S AL S Ve e
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11) 3 7}&(D. A. Carson) b2 Q17 AE2 A @07 = A5 QIF-E Yehd of B4
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‘4‘3]' 0]"4‘(1)01 l:r R A “3"]'01 ARE A7 A e E Ado
1= Aol A ozt H g2 Aol Utk

2o A5 2471 2 SFES WSl 11 71890 0 29
2> E 2] &(Phyllis Trible)& FA1 7] 2780 “8f-o}&7& Hg A} “obero] A}
e We 2 A A2 Weo] P ahtha ek A ohchuh(E, carth)l A
U2 o} (FALE, earth creature) 2 o] = o]= 54 Abgolu} HF}rt ofd A
o7 FHE R & °—‘—‘—’— 3] Z & (a sexually undifferentiated earth creature)©] T}, & |
2 opee A7) 2:21-2300 4 A FxT) o] Fol X T, FAE AT AlA
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2:7-2090 A o] JZXEL o]F(mame)= § 1L, Hsex) = §1IL, & (activity) = gL
ol @kt 13) 1 dbell wo]g] & o] Ej(Mary Hayter)ut #|E wlo] o] 2~ (Carol
Meyers) = E2]&9] oH 3} FYstar rh14) o] 8 & s 42 I o] 104719
4ol 5_]"]]_ E]_(H(Rashi)7]_ “Z'QZES] o|I7t&e 3lHOo = urz}o] 1 tE HO Z
= A9 A o] A2ES B2 TR 4L Fo4 1 9Rs
A7 % k1Y

B2 WSS BA7] 245417049 obRe A7) 126273 ohRAA 2
Qe FHsHE rl2A ) Agros Mgsa ek AR A7)

2:15-172] “3}-olF@mm)’S “L AR o 27 WAt af ALY Qs A
A1 st Ao 947 EE /b 2 wdelm dow HokE. v g
SN 0] 2:189] “obg S ALFPA “obFH OB WAt Jl=H o= “obH”

12) Phyllis Trible, God and the Rhetoric of Sexuality (Minneapolis: Fortress Press, 1978), 80.

13) Mieke Bal, Lethal Love: Feminist Literary Readings of Biblical Love Stories (Bloomington:
Indiana University Press, 1987), 112.

14) Mary Hayter, The New Eve in Christ: The Use and Abuse of the Bible in the Debate about Women
in the Church (London: SPCK, 1987), 96-98; Carol Meyers, Discovering Eve: Ancient Israelite
Women in Context (Oxford: Oxford University Press, 1988), 82.

15) David M. Gunn and Danna Nolan Fewell, “Genesis 2-3: Women, Men and God,” Narrative in the
Hebrew Bible (Oxford: Oxford University Press, 1993), 1940 A A Q1-&.
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ado] “obS S (@m)"E FATH2:4; 2:6 MT)AL A=t AN, & B4 §F
’J(formal equivalence)ol] W} “olEE"2 WA Z3 v FFA
(semantic equivalence)ol| wel “xh”2 MG} Yo}, o] A 2= o Aty
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“Humankind”(NRSV), “human beings”(CEV)Z ¥ 9 3}3 it}

19) D. A. Carson, The Inclusive Language Debate, 122.
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<Abstract>

A Study on the Use of Inclusive Languages among
Korean Bible Translations

Prof. Yeong Mee Lee
(Hanshin University)

The present study investigates the use of inclusive languages among the recent
modern Korean Bible Translations. Here ‘inclusive language translations’ means
that Bible translations of the whole or parts of the Bible that use mutual or inclusive,
rather than exclusive terms, in referring to people. An inclusive language translation
replaces male nouns like ‘man’ or ‘him’ with other expressions that clearly include
women, thus meaning the whole humanity.

Since Korean does not have gender in grammar, unlike Hebrew that has two
grammatical genders, male and female, the translation of Hebrew male nouns that
represent both male and female in content into Korean is not as complicate as it is in
English translations. The issue in Korean translation, is not a grammatical gender of
the word in the text, but a socio-cultural gender of the reference in the context. Two
examples are examined in the study for the use of Korean equivalents for Hebrew
male noun that is used generically. The first is Hebrew word, ‘07R,” in Genesis 1-3.
Adam in Genesis 1:27, for instance, is rendered to saram, a generic Korean term that
includes both man and woman. The second is to look at the equivalents for other
male nouns such as ja(son), W k(man), Wir(man), 121(man) to children, saram or
life, in poetic lines. (Prov 29:17; 17:6; 29:3; Job 4:17; 20:24; 32:21, etc.). Overall
examination proves that modern Korean translations are inclusive in the translation
of generic terms. It is mainly because Korean nouns do not have gender.

Despite most modern Korean translations use inclusive languages for male nouns
that are used generically, the use of some equivalent terms for Hebrew reveals
hermeneutical prejudice toward women, the elders, and the physically challenged.
For an example, 2’n NWX in Prov 31:10, 29 is translated as “virtuous wife” (the
Revised New Korean Standard Version, 2001), “gentle wife” (the Common
Translation of the Holy Bible, 1999), and “capable wife” (the New Korean Revised
Version, 1998). Here is applied double standard to man and woman. When the word,
51, is applied to a man, it is read in the sense of capacity; to woman, the focus
switches to character. Even when the capable woman is described as the one who
speaks 70m 1IN (Prov 31:26), the translations render it in the sense of domestic
education, rather than public or religious teaching. While the New Korean Revised
Version translated it to the law of chesed, other two translations rendered it to “gentle
teaching” (the Common Translation of the Holy Bible) and “kind lesson” (the New
Korean Standard Version), which connotes domestic teachings of children.
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